
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND SIG SAUER P226-TAN-RIGHT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND SIG SAUER P226-TAN-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021340
Mfr. No.: WB248
Color: Tan
Hand: Right
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P226
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.159kg
UPC: 601299161276

Item details

Made in USA
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
VerbraucherSicherheitsanleitung

Einführung
Danke, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER von GALCO INTERNATIONAL für deine
Sig Sauer P226 entschieden hast. Diese Anleitung bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere
Verwendung und Wartung deines Holsters gemäß der EUVerordnung über die allgemeine Produktsicherheit (GPSR)
zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass das Holster mit deinem Waffenmodell kompatibel ist, bevor du es verwendest.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Abnutzung und ersetze es, wenn Schäden festgestellt werden.
Halte das Holster von Feuchtigkeit fern, um Schäden am Leder zu vermeiden.
Lagere das Holster an einem kühlen, trockenen Ort, wenn es nicht verwendet wird.
Stelle sicher, dass das Holster sicher an deinem Gürtel befestigt ist, bevor du deine Waffe trägst.
Sei dir deiner Umgebung bewusst und gehe jederzeit verantwortungsbewusst mit deiner Waffe um.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung

Vermeide unsichere Handhabung: Behandle deine Waffe immer so, als wäre sie geladen. Richte sie
niemals auf etwas, das du nicht treffen möchtest.
Sichere Befestigung: Stelle sicher, dass der DaumenbremsRiemen richtig eingerastet ist, um ein
versehentliches Herausfallen der Waffe zu verhindern.
Richtige Trageposition: Verwende das Holster nur in vertikaler Ausrichtung. Vermeide es, das Holster beim
Tragen zu kippen oder zu neigen.
Crossdraw und AppendixTrageweise: Wenn du Crossdraw oder AppendixTrageweise verwendest, übe das
Ziehen deiner Waffe in einer sicheren Umgebung, um dich mit der Positionierung des Holsters vertraut zu
machen.
Vermeide verletzliche Bereiche: Sei vorsichtig mit deinem Körper und anderen, wenn du aus dem Holster
ziehst, um versehentliche Entladungen zu vermeiden.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Befestigung des Holsters:

Schiebe die spritzgegossene Nylonklammer auf deinen Gürtel.
Stelle sicher, dass das Holster auf deiner starken Seite, im Crossdraw oder vor der Hüfte positioniert
ist, je nach deinem Vorlieben.
Passe die Position für Komfort und Zugänglichkeit an, während du sicherstellst, dass es sicher bleibt.

Einsetzen der Waffe:

Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist, bevor du sie ins Holster einsetzt.
Lege die Waffe vorsichtig ins Holster, sodass sie eng und sicher sitzt.

Verwendung des Holsters:

Um die Waffe zu ziehen, löse den DaumenbremsRiemen, indem du auf den Daumenriegel drückst.
Übe das Ziehen deiner Waffe in einer sicheren und kontrollierten Umgebung, um sicherzustellen, dass
du sicher und effizient damit umgehen kannst.

Entfernen des Holsters:

Um das Holster von deinem Gürtel zu entfernen, ziehe vorsichtig die Nylonklammer vom Gürtel weg,
während du das Holster anhebst.

Entsorgungsanweisungen



Entsorge das Holster verantwortungsbewusst gemäß den örtlichen Vorschriften.
Wenn das Holster über die Nutzung hinaus beschädigt ist, ziehe in Betracht, das Leder, wenn möglich, zu
recyceln.
Entsorge das Holster nicht im regulären Haushaltsmüll, wenn es recycelt oder wiederverwendet werden kann.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich deines WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS sieh bitte
auf den EUKontaktpunkt, der in deiner Produktverpackung oder Anleitung angegeben ist. Es ist wichtig, über
Rückrufe und Sicherheitsupdates informiert zu bleiben.

Indem du diese Richtlinien befolgst, kannst du die sichere und effektive Verwendung deines WAISTBAND INSIDE
THE PANT HOLSTERS gewährleisten. Danke, dass du Sicherheit und verantwortungsbewussten Umgang mit
Waffen priorisierst.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
Consumer Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER by GALCO INTERNATIONAL for your Sig
Sauer P226. This guide provides essential safety instructions to ensure the safe use and maintenance of your
holster, in compliance with the EU General Product Safety Regulation (GPSR).

General Safety Guidelines
Always ensure that the holster is compatible with your firearm model before use.
Inspect the holster regularly for wear and tear, and replace it if any damage is found.
Keep the holster away from moisture to prevent damage to the leather material.
Store the holster in a cool, dry place when not in use.
Ensure that the holster is securely attached to your belt before carrying your firearm.
Be aware of your surroundings and handle your firearm responsibly at all times.

Specific Safety Precautions for Use

Avoid Unsafe Handling: Always treat your firearm as if it is loaded. Never point it at anything you do not
intend to shoot.
Secure Retention: Ensure the thumb break retention strap is properly engaged to prevent accidental
dislodging of the firearm.
Proper Carry Position: Use the holster in a vertical orientation only. Avoid canting or angling the holster while
carrying.
Crossdraw and Appendix Carry: If using crossdraw or appendix carry, practice drawing your firearm in a
safe environment to familiarize yourself with the holster's positioning.
Avoid Vulnerable Areas: Be cautious of your body and others when drawing from the holster to avoid any
accidental discharge.

Instructions for Installation and Usage

Attaching the Holster:

Slide the injectionmolded nylon clip onto your belt.
Ensure the holster is positioned on your strong side, crossdraw, or in front of the hip, depending on
your preference.
Adjust the position for comfort and accessibility while ensuring it remains secure.

Inserting the Firearm:

Ensure the firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Carefully place the firearm into the holster, ensuring it fits snugly and securely.

Using the Holster:

To draw the firearm, release the thumb break retention strap by pressing down on the thumb tab.
Practice drawing your firearm in a safe and controlled environment to ensure proficiency.

Removing the Holster:

To remove the holster from your belt, gently pull the nylon clip away from the belt while lifting the
holster.

Disposal Instructions



Dispose of the holster responsibly in accordance with local regulations.
If the holster is damaged beyond use, consider recycling the leather material if possible.
Do not dispose of the holster in regular household waste if it can be recycled or repurposed.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding your WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER, please refer to the
EU contact point provided with your product packaging or manual. It is important to stay informed about product
recalls and safety updates.

By following these guidelines, you can ensure the safe and effective use of your WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTER. Thank you for prioritizing safety and responsible firearm handling.
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GUÍA DE INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DEL
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER

Introducción
Gracias por elegir el WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER de GALCO INTERNATIONAL para tu Sig Sauer
P226. Esta guía proporciona instrucciones de seguridad esenciales para garantizar el uso y mantenimiento seguro
de tu funda, en cumplimiento con el Reglamento General de Seguridad de Productos de la UE (GPSR).

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que la funda sea compatible con el modelo de tu arma de fuego antes de usarla.
Inspecciona la funda regularmente en busca de desgaste y reemplázala si encuentras algún daño.
Mantén la funda alejada de la humedad para evitar daños en el material de cuero.
Almacena la funda en un lugar fresco y seco cuando no esté en uso.
Asegúrate de que la funda esté firmemente sujeta a tu cinturón antes de llevar tu arma de fuego.
Mantente consciente de tu entorno y maneja tu arma de fuego de manera responsable en todo momento.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Evita el Manejo Inseguro: Trata siempre tu arma de fuego como si estuviera cargada. Nunca la apuntes a
algo que no tengas la intención de disparar.
Retención Segura: Asegúrate de que la correa de retención con cierre de pulgar esté correctamente
enganchada para prevenir el deslizamiento accidental del arma.
Posición de Portación Adecuada: Usa la funda en una orientación vertical únicamente. Evita inclinar o
anglar la funda mientras la llevas.
Portación Cruzada y en Apéndice: Si usas portación cruzada o en apéndice, practica sacar tu arma en un
entorno seguro para familiarizarte con la posición de la funda.
Evita Áreas Vulnerables: Ten cuidado con tu cuerpo y el de los demás al sacar el arma de la funda para
evitar cualquier descarga accidental.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación de la Funda:

Desliza el clip de nylon moldeado por inyección en tu cinturón.
Asegúrate de que la funda esté posicionada en tu lado fuerte, en cruz o frente a la cadera, según tu
preferencia.
Ajusta la posición para mayor comodidad y accesibilidad, asegurándote de que permanezca segura.

Inserción del Arma de Fuego:

Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada antes de insertarla en la funda.
Coloca cuidadosamente el arma en la funda, asegurándote de que encaje de manera ajustada y
segura.

Uso de la Funda:

Para sacar el arma de fuego, libera la correa de retención con cierre de pulgar presionando hacia
abajo en la pestaña del pulgar.
Practica sacar tu arma en un entorno seguro y controlado para asegurar tu destreza.

Retiro de la Funda:

Para quitar la funda de tu cinturón, tira suavemente del clip de nylon alejándolo del cinturón mientras
levantas la funda.

Instrucciones de Eliminación



Desecha la funda de manera responsable de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada más allá de su uso, considera reciclar el material de cuero si es posible.
No deseches la funda en la basura doméstica regular si puede ser reciclada o reutilizada.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud sobre la seguridad de tu WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER, consulta
el punto de contacto de la UE proporcionado con el embalaje o manual de tu producto. Es importante mantenerse
informado sobre los retiros de productos y actualizaciones de seguridad.

Al seguir estas directrices, puedes asegurar el uso seguro y efectivo de tu WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTER. Gracias por priorizar la seguridad y el manejo responsable de armas de fuego.
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GUIDE DE SÉCURITÉ DES CONSOMMATEURS POUR
L'ÉTUI WAISTBAND INSIDE THE PANT

Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui WAISTBAND INSIDE THE PANT de GALCO INTERNATIONAL pour votre Sig Sauer P226.
Ce guide fournit des instructions de sécurité essentielles pour garantir l'utilisation et l'entretien sûrs de votre étui,
conformément au Règlement Général sur la Sécurité des Produits (GPSR) de l'UE.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous toujours que l'étui est compatible avec le modèle de votre arme à feu avant de l'utiliser.
Inspectez régulièrement l'étui pour détecter l'usure et remplacezle s'il est endommagé.
Gardez l'étui à l'écart de l'humidité pour éviter d'endommager le matériau en cuir.
Rangez l'étui dans un endroit frais et sec lorsqu'il n'est pas utilisé.
Assurezvous que l'étui est solidement attaché à votre ceinture avant de porter votre arme à feu.
Soyez conscient de votre environnement et manipulez votre arme à feu de manière responsable à tout
moment.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Évitez la Manipulation Unsafe : Traitez toujours votre arme à feu comme si elle était chargée. Ne la pointez
jamais vers quelque chose que vous n'avez pas l'intention de tirer.
Rétention Sécurisée : Assurezvous que la sangle de rétention est correctement engagée pour éviter le
délogement accidentel de l'arme.
Position de Port Correcte : Utilisez l'étui en position verticale uniquement. Évitez de cantonner ou d'incliner
l'étui pendant le port.
Port Croisé et Port en Appendix : Si vous utilisez un port croisé ou un port en appendix, entraînezvous à
tirer votre arme dans un environnement sûr pour vous familiariser avec le positionnement de l'étui.
Évitez les Zones Vulnérables : Soyez prudent avec votre corps et celui des autres lors du tir de l'étui pour
éviter tout tir accidentel.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Attacher l'Étui :

Faites glisser le clip en nylon moulé par injection sur votre ceinture.
Assurezvous que l'étui est positionné sur votre côté fort, en port croisé, ou devant la hanche, selon
votre préférence.
Ajustez la position pour le confort et l'accessibilité tout en veillant à ce qu'il reste sécurisé.

Insérer l'Arme à Feu :

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée avant de l'insérer dans l'étui.
Placez soigneusement l'arme à feu dans l'étui, en vous assurant qu'elle s'adapte bien et en toute
sécurité.

Utiliser l'Étui :

Pour tirer l'arme à feu, relâchez la sangle de rétention en appuyant sur l'onglet de pouce.
Entraînezvous à tirer votre arme dans un environnement sûr et contrôlé pour assurer votre
compétence.

Retirer l'Étui :

Pour retirer l'étui de votre ceinture, tirez doucement le clip en nylon loin de la ceinture tout en soulevant
l'étui.

Instructions de Mise au Rebut



Disposez de l'étui de manière responsable conformément aux réglementations locales.
Si l'étui est endommagé audelà de l'utilisation, envisagez de recycler le matériau en cuir si possible.
Ne jetez pas l'étui dans les déchets ménagers ordinaires s'il peut être recyclé ou réutilisé.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre étui WAISTBAND INSIDE THE PANT, veuillez
vous référer au point de contact de l'UE fourni avec l'emballage ou le manuel de votre produit. Il est important de
rester informé des rappels de produits et des mises à jour de sécurité.

En suivant ces directives, vous pouvez garantir l'utilisation sûre et efficace de votre étui WAISTBAND INSIDE THE
PANT. Merci de donner la priorité à la sécurité et à la manipulation responsable des armes à feu.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS Guida alle
Istruzioni di Sicurezza per i Consumatori

Introduzione
Grazie per aver scelto il WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER di GALCO INTERNATIONAL per la tua Sig
Sauer P226. Questa guida fornisce istruzioni di sicurezza essenziali per garantire un uso e una manutenzione sicuri
del tuo hoster, in conformità con il Regolamento Generale sulla Sicurezza dei Prodotti dell'UE (GPSR).

Linee Guida Generali sulla Sicurezza
Assicurati sempre che l'hoster sia compatibile con il modello della tua arma prima dell'uso.
Ispeziona regolarmente l'hoster per segni di usura e sostituiscilo se trovi danni.
Tieni l'hoster lontano dall'umidità per prevenire danni al materiale in pelle.
Conserva l'hoster in un luogo fresco e asciutto quando non è in uso.
Assicurati che l'hoster sia saldamente attaccato alla cintura prima di portare la tua arma.
Sii consapevole dell'ambiente circostante e maneggia la tua arma in modo responsabile in ogni momento.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Evitare Maneggiamenti Non Sicuri: Tratta sempre la tua arma come se fosse carica. Non puntarla mai verso
qualcosa che non intendi colpire.
Ritenzione Sicura: Assicurati che la cinghia di ritenzione a pollice sia correttamente ingaggiata per prevenire
lo sganciamento accidentale dell'arma.
Posizione di Trasporto Corretta: Utilizza l'hoster in un'orientazione verticale. Evita di inclinare o angolare
l'hoster mentre trasporti.
Crossdraw e Portare in Appendice: Se utilizzi il crossdraw o il portare in appendice, esercitati a estrarre la
tua arma in un ambiente sicuro per familiarizzare con la posizione dell'hoster.
Evitare Aree Vulnerabili: Fai attenzione al tuo corpo e a quello degli altri quando estrai dall'hoster per evitare
scariche accidentali.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Attaccare l'Hoster:

Fissa la clip in nylon stampato ad iniezione sulla tua cintura.
Assicurati che l'hoster sia posizionato sul tuo lato forte, in crossdraw, o davanti all'anca, a seconda
delle tue preferenze.
Regola la posizione per comfort e accessibilità, assicurandoti che rimanga sicuro.

Inserire l'Arma:

Assicurati che l'arma sia scarica prima di inserirla nell'hoster.
Posiziona con attenzione l'arma nell'hoster, assicurandoti che si adatti in modo saldo e sicuro.

Utilizzare l'Hoster:

Per estrarre l'arma, rilascia la cinghia di ritenzione a pollice premendo sul tab di attivazione.
Esercitati a estrarre la tua arma in un ambiente sicuro e controllato per garantire la competenza.

Rimuovere l'Hoster:

Per rimuovere l'hoster dalla cintura, tira delicatamente la clip in nylon lontano dalla cintura mentre
sollevi l'hoster.

Istruzioni per lo Smaltimento



Smaltisci l'hoster in modo responsabile in conformità con le normative locali.
Se l'hoster è danneggiato oltre l'uso, considera di riciclare il materiale in pelle se possibile.
Non smaltire l'hoster nei rifiuti domestici regolari se può essere riciclato o riutilizzato.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione sulla sicurezza riguardante il tuo WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTER, ti invitiamo a fare riferimento al punto di contatto dell'UE fornito con il packaging o il manuale del
prodotto. È importante rimanere informati sugli aggiornamenti e sui richiami dei prodotti.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire un uso sicuro ed efficace del tuo WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTER. Grazie per aver dato priorità alla sicurezza e alla gestione responsabile delle armi.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
Kuluttajaturvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERin GALCO INTERNATIONALilta Sig Sauer P226:lle.
Tämä opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet varmistamaan holsterin turvallisen käytön ja ylläpidon EU:n yleisen
tuote turvallisuusasetuksen (GPSR) mukaisesti.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista aina, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin kanssa ennen käyttöä.
Tarkista holsteri säännöllisesti kulumisen varalta ja vaihda se, jos vahinkoa havaitaan.
Pidä holsteri poissa kosteudesta, jotta nahkamateriaali ei vaurioidu.
Säilytä holsteria viileässä, kuivassa paikassa, kun sitä ei käytetä.
Varmista, että holsteri on kiinnitetty tukevasti vyöhön ennen aseen kantamista.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja käsittele asetta vastuullisesti kaikissa tilanteissa.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä

Vältä vaarallista käsittelyä: Kohtele asetta aina kuin se olisi ladattu. Älä koskaan osoita sitä mitään kohti,
jota et aio ampua.
Turvallinen kiinnitys: Varmista, että peukalolukon kiinnityslenkki on kunnolla kiinni estämään aseen
vahingossa irtoamista.
Oikea kantokulma: Käytä holsteria vain pystysuorassa asennossa. Vältä holsterin kallistamista tai
kulmaamista kantamisen aikana.
Ristivedon ja lantiokannan käyttö: Jos käytät ristivetoa tai lantiokantaa, harjoittele aseen nostamista
turvallisessa ympäristössä tottumisen varmistamiseksi holsterin asetteluun.
Vältä herkkiä alueita: Ole varovainen kehosi ja muiden suhteen, kun nostat aseen holsterista, jotta vältät
vahingossa tapahtuvan laukaisun.

Asennus ja käyttöohjeet

Holsterin kiinnittäminen:

Liukuta ruiskuvalettu nylonklipsi vyösi päälle.
Varmista, että holsteri on sijoitettu vahvalle puolellesi, ristivedossa tai lantiolla, riippuen
mieltymyksistäsi.
Säädä paikka mukavuutta ja saavutettavuutta varten varmistaen samalla, että se pysyy tukevasti kiinni.

Aseen asettaminen:

Varmista, että ase on tyhjennetty ennen sen asettamista holsteriin.
Aseta ase varovasti holsteriin varmistaen, että se istuu tiukasti ja turvallisesti.

Holsterin käyttö:

Aseen nostamiseksi vapauta peukalolukon kiinnityslenkki painamalla alas peukalotappia.
Harjoittele aseen nostamista turvallisessa ja hallitussa ympäristössä varmistaaksesi taitosi.

Holsterin poistaminen:

Poistaaksesi holsterin vyöltä, vedä varovasti nylonklipsiä vyöstä samalla kun nostat holsteria.

Hävittämisohjeet



Hävitä holsteri vastuullisesti paikallisten sääntöjen mukaan.
Jos holsteri on vaurioitunut käyttökelvottomaksi, harkitse nahkamateriaalin kierrättämistä, jos se on
mahdollista.
Älä hävitä holsteria tavallisessa kotitalousjätteessä, jos se voidaan kierrättää tai käyttää uudelleen.

Lisätietoja ja tuki
Mikäli sinulla on turvallisuuteen liittyviä kysymyksiä tai huolenaiheita WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTERista, viittaa tuotepakkauksesi tai käyttöohjeesi mukana olevaan EU:n yhteystietoon. On tärkeää pysyä ajan
tasalla tuotteen takaisinvetotiedoista ja turvallisuuspäivityksistä.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERin turvallisen ja tehokkaan
käytön. Kiitos, että asetat turvallisuuden ja vastuullisen aseen käsittelyn etusijalle.


